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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE EL REINO DE ESPAIA Y LA REPUBLICA DE BOLIVIA

El Reino de Espafla y la Repiblica de Bolivia, en adelante "las Partes
Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de
ambos paises,

Proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada una de las Partes Contratantes en el terntorio de la otra
Parte Contratante,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo al
presente Acuerdo estimula las iniciativas en este carnpo,

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. Por "inversor" se entenderA cualquier nacional o cualquier sociedad de
una de las Partes Contratantes que realice inversiones en el territorio de la otra
Parte Contratante:

a) por "nacional" se entenderb toda persona fisica que tenga la nacionalidad
de una de las Partes Contratantes de conformidad con su legislaci6n.

b) por "sociedad" se entenderb toda persona juridica o cualquier otra entidad
legal constituida o debidamente organizada de conformidad con las leyes
de esa Parte Contratante y que tenga su domicilio social en el territorio de
esa misma Parte Contratante, tales como sociedades an6nimas, de
responsabilidad limitada, colectivas o asociaciones de empresas, entre
otras.

2. Por "inversiones" se designa todo tipo de activos que hayan sido
invertidos por inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra
Parte Contratante de acuerdo con [a legislaci6n de esta 6ltima, incluyendo en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos
reales tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos y derechos
similares;
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b) acciones, titulos, obligaciones y cualquier otra forma de participaci6n en
sociedades;

c) derechos a aportaciones monetarias y a cualquier otra prestaci6n
contractual que tenga valor econ6mico y est6 vinculada a una inversi6n;

d) derechos de propiedad intelectual: derechos de propiedad industrial tales
como signos distintivos, patentes, disehos y dibujos industriales; derechos
de autor y derechos conexos; circuitos integrados y obtentores de
variedades vegetales;

e) derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales otorgados
por ley o en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la
exploraci6n, prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

Las inversiones realizadas en el territono de una Parte Contratante por una
sociedad de esa misma Parte Contratante, pero que sea de propiedad o este
efectivamente controlada por inversores de la otra Parte Contratante, se
considerar~n igualmente inversiones realizadas por estos i0ltimos inversores
siempre que se hayan efectuado conforme a las disposiciones legales de la
primera Parte Contratante.

Ninguna modificaci6n en la forma en que esten invertidos o reinvertidos los
activos afectarb su caricter de inversi6n siempre que dicho cambio se realice de
acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante receptora de la inversi6n.

3. Por "rentas de inversi6n" se entender§n los importes producidos por una
inversi6n y, en particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos,
intereses, plusvalias, cinones, honorarios y cualquier renta proveniente de
excedentes de explotaci6n.

4. El termino "territorio" designa:

a) con respecto al Reino de EspaFia: El territorio terrestre, las aguas
interiores y el mar territorial asi como la zona econ6mica exclusiva y la
plataforma continental que se extienden fuera del limite del mar territorial
sobre las cuales tiene o puede tener jurisdicci6n y/o derechos soberanos
de acuerdo con el Derecho Intemacional.

b) con respecto a la Repiblica de Bolivia: El territorio bajo su soberania y
junsdicci6n de conformidad con su legislacion y con el Derecho
Internacional.

ARTICULO 2
PROMOCION Y ADMISION DE LAS INVERSIONES

1. Cada Parte Contratante promoverA en su territorio, en la medida de Io
posible, las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante y admitira
estas inversiones conforme a sus disposiciones legales.
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2. Cuando una Parte Contratante haya admitido una inversion en su
territorio concedera, de conformidad con sus disposiciones legales, los permisos
necesarios en relaci6n con dicha inversi6n y con la realizaci6n de contratos de
licencia, de asistencia tecnica, comercial o administrativa. Cada Parte
Contratante se esforzara en conceder, cada vez que sea necesario, las
autorizaciones requeridas en relacion con las actividades de consultores o de
personal cualificado, cualquiera que sea su nacionalidad.

ARTICULO 3
PROTECCION

1. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante recibir~n un tratamiento justo y equitativo y
disfrutar~n de plena protecci6n y seguridad. Ninguna de las Partes Contratantes
deber§, en ningin caso, otorgar a tales inversiones un tratamiento menos
favorable que el requerido por el Derecho Internacional.

2. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizarb en modo alguno,
mediante medidas arbitrarias o discriminatorias, la gesti6n, el mantenimiento, el
uso, el disfrute, la disposici6n, la venta o, en su caso, [a liquidaci6n de tales
inversiones. Cada Parte Contratante deberb cumplir cualquier obligaci6n
contractual contraida por escrito en relacion con las inversiones de inversores de
la otra Parte Contratante y que sea conforme con [a legislacion interna de la
primera Parte Contratante.

ARTICULO 4
TRATO NACIONAL Y CLAUSULA DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante otorgari en su territorio a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento que no serb menos
favorable que el otorgado a las inversiones de sus propios inversores o a las
inversiones de inversores de cualquier tercer Estado, el que sea mas favorable
al inversor.

2. Ambas Partes Contratantes concederan a los inversores de la otra Parte
Contratante, en Io que respecta a la gesti6n, el mantenimiento, el uso, el
disfrute, la disposici6n, la venta o, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones
realizadas en su territorio, un tratamiento no menos favorable que el acordado a
sus propios inversores o a los inversores de un tercer Estado, el que sea mas
favorable al inversor.

3. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente
Articulo no se interpretarb en el sentido de obligar a cualquiera de las Partes
Contratantes a hacer extensivo a los inversores de la otra Parte Contratante y a
sus inversiones el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
resultante de su asociaci6n o participaci6n, actual o futura, en una zona de libre
comercio, uni6n aduanera o econ6mica o en cualquier otra forma de
organizaci6n econ6mica regional.
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4. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente
Articulo no se refiere a las ventajas que una de las Partes Contratantes
conceda a las inversiones o inversores de terceros Estados como consecuencia
de un Acuerdo para evitar la Doble Tributaci6n u otros Acuerdos de caracter
tributario.

5. Las medidas que se adopten por razones de orden piblico o seguridad y
salud p6blica no se considerarbn tratamiento "menos favorables" en el sentido
del presente Articulo.

ARTICULO 5
NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. Las inversiones de inversores de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante no serbn sometidas a nacionalizaci6n, expropiaci6n ni
a cualquier otra medida de efectos similares (en adelante "expropiaci6n")
excepto por razones de utilidad piblica, con arreglo al debido procedimiento
legal, de manera no discriminatoria y acompahiada del pago de una
indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n ser6 equivalente al valor de mercado que la inversi6n
expropiada tenia inmediatamente antes de que se adopte [a medida de
expropiacion, se notifique oficialmente, o antes de que la inminencia de la
misma sea de conocimiento piblico, Io que suceda primero (en adelante "fecha
de valoraci6n").

3. El valor de mercado se calcularb en una moneda libremente convertible,
al tipo de cambio vigente en el mercado para esa moneda en la fecha de
valoraci6n. La indemnizaci6n incluir, intereses a un tipo comercial fijado con
arreglo a criterios de mercado para dicha moneda desde la fecha de
expropiaci6n hasta la fecha de pago. La indemnizaci6n se abonarb sin demora,
serA efectivamente realizable y libremente transferible.

4. El inversor afectado tendrA derecho, de conformidad con la legislaci6n de
la Parte Contratante que realice la expropiacion, a la pronta revisi6n de su caso,
por parte de la autoridad judicial u otra autoridad competente e independiente de
dicha Pare Contratante, para determinar si [a expropiaci6n y la valoraci6n de su
inversi6n se han adoptado de acuerdo a los principios establecidos en este
Articulo.

5. Si una Parte Contratante expropiara los activos de una empresa que este
constituida en su territorio de acuerdo con su legislaci6n vigente y en la que
existe participaci6n de inversores de la otra Parte Contratante, la primera Parte
Contratante deberA asegurar que las disposiciones del presente Articulo se
apliquen de manera que se garantice a dichos inversores una indemnizaci6n
pronta, adecuada y efectiva.
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ARTICULO 6
COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran perdidas debidas a guerra u otro
conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, insurrecci6n,
disturbio o cualquier otro acontecimiento similar, se les concederb a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro acuerdo, un tratamiento no
menos favorable que aquel que la (1tima Parte Contratante conceda a sus
propios inversores o a los inversores de cualquier tercer Estado, el que sea mas
favorable al inversor afectado. Los pagos resultantes deberbn ser libremente
transferibles.

ARTICULO 7
TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante garantizari a los inversores de la otra Parte
Contratante [a libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus
inversiones, y en particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

a) el capital inicial y las sumas adicionales necesarias para el

mantenimiento, ampliaci6n y desarrollo de la inversion;

b) las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el Articulo 1;

c) los fondos necesanos para el reembolso de pr6stamos vinculados a una
inversi6n;

d) las indemnizaciones y compensaciones previstas en los Articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta o liquidaci6n total o parcial de una inversi6n;

f) los sueldos y dems remuneraciones percibidas por el personal
contratado en el exterior en relaci6n con una inversi6n;

g) los pagos resultantes de la soluci6n de controversias.

2. Las transferencias a las que se refiere el presente Acuerdo se realizaran
sin demora, en moneda libremente convertible al tipo de cambio de mercado
vigente el dia de la transferencia.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este Articulo,
cada Parte Contratante podrb demorar o impedir una transferencia mediante la
aplicaci6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de medidas:

a) destinadas a proteger los derechos de acreedores;

b) en relaci6n con infracciones penales y resoluciones o sentencias
en procedimientos administrativos y judiciales;



Volume 2198, 1-38953

a condici6n de que dichas medidas y su aplicaci6n no se utilicen como medio
para eludir los compromisos u obligaciones de la Parte Contratante con arreglo
al presente Acuerdo.

ARTICULO 8
OTRAS DISPOSICIONES

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes Contratantes o de las
obligaciones emanadas del derecho internacional al margen del presente
Acuerdo, actuales o futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual deba concederse a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un trato ms favorable
que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentaci6n prevalecerb sobre
el presente Acuerdo, en cuanto sea m~s favorable.

2. Las condiciones mbs favorables que las del presente Acuerdo que hayan
sido convenidas por una de las Partes Contratantes con los inversores de la otra
Parte Contratante no se veran afectadas por el presente Acuerdo.

3. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo afectara a lo previsto en los
Tratados Internacionales que regulen los derechos de propiedad intelectual /
industrial.

ARTICULO 9
PRINCIPIO DE SUBROGACION

Si una Parte Contratante o Ia agencia por ella designada realizara un
pago en virtud de un contrato de seguro o garantia otorgado contra riesgos no
comerciales en relaci6n con una inversi6n de cualquiera de sus inversores en el
territorio de la otra Parte Contratante, esta 61tima Parte Contratante reconocer6
la subrogaci6n de cualquier derecho o titulo de dicho inversor en favor de la
pimera Parte Contratante o de su agencia designada a ejercer, en virtud de la
subrogaci6n, cualquier derecho o titulo en la misma medida que su anterior
titular. Esta subrogaci6n har6 posible que la primera Parte Contratante o Ia
agencia por ella designada sean beneficiarias directas de todo tipo de pagos por
indemnizaci6n o compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversor
inicial.

ARTICULO 10
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo sera resuelta, hasta donde sea
posible, por via diplom~tica.

2. Si [a controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de seis
meses desde el inicio de las negociaciones, ser; sometida, a petici6n de
cualquiera de las dos Partes Contratantes, a un tribunal de arbitraje.
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3. El tribunal de arbitraje se constituira del siguiente modo: cada Parte
Contratante designari un arbitro y estos dos arbitros elegirin a un ciudadano de
un tercer Estado como Presidente. Los brbitros ser~n designados en el plazo de
dos meses y el Presidente en un plazo de cuatro meses desde la fecha en que
cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera comunicado a la otra Parte
Contratante su intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4. Si dentro de los plazos previstos en el apartado 3 de este Articulo no se
hubieran realizado los nombramientos necesarios, cualquiera de las Partes
Contratantes podri, en ausencia de otro acuerdo, invitar al Presidente de [a
Corte Internacional de Justicia a realizar las designaciones necesarias. Si el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia no pudiera desempehiar dicha
funci6n o fuera nacional de una de las Partes Contratantes se invitara al
Vicepresidente para que efectue las designaciones pertinentes. Si el
Vicepresidente no pudiera desempehiar dicha funci6n o fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes las designaciones ser&n efectuadas por el
miembro de la Corte Internacional de Justicia que le siga en antiguedad y que
no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

5. El tribunal de arbitraje emitirb su dictamen sobre la base de las normas
contenidas en el presente Acuerdo o en otros Acuerdos vigentes entre las
Partes Contratantes y sobre los principios generalmente admitidos de Derecho
Internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes Io decidan de otro modo, el tribunal
establecera su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y sert definitiva y
vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correra con los gastos del arbitro por ella
designado y los relacionados con su representaci6n en los procedimientos
arbitrales. Los dembs gastos, incluidos los del Presidente, serin sufragados por
partes iguales por ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E INVERSORES DE

LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre una de las
Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte Contratante respecto a
cuestiones reguladas por el presente Acuerdo ser6 notificada por escrito,
incluyendo informaci6n detallada por el inversor de la otra Parte Contratante
receptora de la inversi6n. En la medida de Io posible las partes en controversia
trataran de arreglar estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en un plazo de
seis meses a contar desde la fecha de notificacion escrita mencionada en el
apartado 1, la controversia podra someterse, a elecci6n del inversor:
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- a los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n ; o

- a un tribunal de arbitraje "ad hoc" establecido de acuerdo con el
Reglamento de Arbitraje de la Comision de las Naciones Unidas para el
Derecho Comercial Internacional; o

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(CIADI) creado par el "Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados", abierto a la
firma en Washington el 18 de marzo de 1965, cuando cada Estado parte
en el presente Acuerdo se haya adherido a aquel. En caso de que una de
las Partes Contratantes no fuera Estado Contratante del citado Convenio,
la controversia se podr resolver conforme al Mecanismo
Complementario para la Administraci6n de Procedimientos de
Conciliaci6n, Arbitraje y Comprobaci6n de Hechos por [a Secretaria del
CIADI.

3. El arbitraje se basara en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros acuerdos
concluidos entre las Partes Contratantes;

- las reglas y los principios generalmente admitidos de Derecho
Internacional;

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territono se ha
realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de Ley.

4. La Parte Contratante que sea parte en la controversia no podr; invocar
en su defensa el hecho de que el inversor, en virtud de un contrato de seguro o
garantia, haya recibido o vaya a recibir una indemnizaci6n u otra compensaci6n
por el total o parte de las perdidas sufndas.

5. Las decisiones arbitrales ser~n definitivas y vinculantes para las partes en
la controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las
sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12
AMBITO DE APLICACION

1. El presente Acuerdo se aplicarA a las inversiones efectuadas, antes o
despues de la entrada en vigor del mismo, por los inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de esta Oltima. Sin embargo, el presente Acuerdo no sera
aplicado a ninguna controversia surgida con anterioridad a su entrada en vigor.

2. El tratamiento otorgado por el presente Acuerdo no se aplicarb a materias
tributanas.



Volume 2198, 1-38953

ARTICULO 13
ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado reciprocamente el cumplimiento de las
respectivas formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor de
acuerdos internacionales. Permanecer6 en vigor por un periodo inicial de diez
ahios y se prorrogarb indefinidamente, a menos que una de las Partes
Contratantes notifique por via diplom~tica a la otra Parte Contratante su decisi6n
de denunciar este Acuerdo con una antelaci6n de seis meses.

2. Con respecto a las inversiones realizadas con antenoridad a la fecha de
denuncia del presente Acuerdo, las disposiciones contenidas en los restantes
articulos de este Acuerdo seguir~n estando en vigor por un periodo adicional de
diez afios a partir de la fecha de denuncia.

ARTICULO 14
DISPOSICION ADICIONAL

El presente Acuerdo abroga y sustituye, a partir de su entrada en vigor, el
Acuerdo entre el Reino de Espafia y la Rep3blica de Bolivia sobre Promoci6n y
Protecci6n Reciproca de Inversiones, firmado en Madrid el 24 de abril de 1990.

EN FE DE LO CUAL. los respectivos plenipotenciarios abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus Gobiemos respectivos, firman el presente
Acuerdo.

Hecho en Madrid, el 29 de octubre 2001 en
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAIA

JUAN COSTA CLIMENT
Secretario de Estado
de Comercio y Turismo

dos originales en lengua espafhola,

POR LA REPUBLICA DE BOLIVIA

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
making investments in the territory of the other Contracting Party:

(a) The term "national" means any physical person having the nationality of one of the
Contracting Parties in accordance with its legislation;

(b) The term "company" means any legal person or any other entity constituted or duly
organized in accordance with the laws of one of the Contracting Parties which has its reg-
istered office in the territory of that Party, such as for example limited liability companies,
partnerships and associations.

2. The term "investments" means any kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's
legislation, including in particular, but not exclusively, the following:

(a) Movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens, usufructs and similar rights;

(b) Shares, bonds, debentures and any other form of participation in companies;
(c) Claims to money or any other contractual claim which has economic value and is

connected with an investment;
(d) Intellectual property rights: industrial property rights such as distinguishing marks,

patents, and industrial designs or drawings; copyrights and other related rights; integrated
circuits and means of plant variation;
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(e) Rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by
contract, including concessions to explore and prospect for or to cultivate, extract or exploit
natural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by a company of that same
Contracting Party but owned or effectively controlled by investors of the other Contracting
Party shall likewise be regarded as investments of investors of the latter Contracting Party
if they have been made in accordance with the legislation of the first Contracting Party.

No change in the form in which assets are invested or reinvested shall affect their char-
acter as investments, provided that such change is made in accordance with the legislation
of the host Contracting Party.

3. The term "investment returns" means the amounts yielded by an investment, in par-
ticular, but not exclusively, profits, dividends, interest, capital gains, royalties and fees, as
well as any income from operating surpluses.

4. The term "territory" means:

(a) With respect to the Kingdom of Spain: the land territory, the internal waters and the
territorial sea, as well as the exclusive economic zone and the continental shelf extending
beyond the limit of the territorial sea, over which the Kingdom of Spain has or may have
jurisdiction and/or sovereign rights pursuant to international law;

(b) With respect to the Republic of Bolivia: the territory under its sovereignty and ju-
risdiction pursuant to its legislation and international law.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory, to the extent possible, invest-
ments of investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in ac-
cordance with its legislation.

2. When a Contracting Party has admitted an investment in its territory, it shall issue,
in accordance with its legislation, the necessary permits relating to the investment and to
the implementation of licensing contracts and contracts of technical, commercial or admin-
istrative assistance. Each Contracting Party shall endeavour, whenever necessary, to issue
the necessary authorizations relating to the activities of consultants and other skilled per-
sonnel, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall receive fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security. In no case shall either Contracting Party accord to such investments treatment
less favourable than the treatment required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way obstruct by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, disposal, sale or, when necessary,
liquidation of such investments. Each Contracting Party shall fulfil any written contractual
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obligation in relation to investments of investors of the other Contracting Party which is in
conformity with the domestic legislation of the first Contracting Party.

Article 4. National treatment and most-favoured-nation treatment

1. Each Contracting Party shall accord in its territory to investments of investors of the
other Contracting Party treatment no less favourable than the treatment accorded to invest-
ments of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, with
respect to the management, maintenance, use, enjoyment, disposal, sale or, when neces-
sary, liquidation of such investments made in its territory treatment no less favourable than
the treatment accorded to its own investors or to investors of a third State, whichever is
more favourable to the investor.

3. The treatment accorded pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article shall not be
construed as obliging either Contracting Party to extend to investors of the other Contract-
ing Party or to their investments the benefit of any treatment, preference or privilege result-
ing from its present or future association with or participation in any free-trade zone or
customs or economic union or in any other form of regional economic organization.

4. The treatment accorded pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article does not relate
to the advantages which one Contracting Party may accord to investments or investors of
third States under an agreement on the avoidance of double taxation or other tax agree-
ments.

5. Measures adopted for reasons of public order or safety or public health shall not be
regarded as "less favourable" within the meaning of this article.

Article 5. Nationalization and expropriation

1. Investments of investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be subject to nationalization, expropriation or any other measure
having similar effects (hereinafter referred to as "expropriation") except for reasons of pub-
lic interest and in accordance with due process of law, in a non-discriminatory manner, and
with payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated in-
vestment immediately before the adoption or official notification of the expropriation mea-
sure or before its imminence becomes publicly known, whichever is the earlier (hereinafter
referred to as "the valuation date").

3. The market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
exchange-rate for that currency on the valuation date. The compensation shall include in-
terest at a commercial rate established in accordance with market criteria for that currency
from the date of expropriation until the date of payment. The compensation shall be paid
without delay and shall be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor in question shall be entitled, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review of his case by the judicial authority or other
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competent and independent authority of that Contracting Party in order to determine wheth-
er the expropriation and valuation of his investment have been effected in accordance with
the principles established in this article.

5. If a Contracting Party expropriates the assets of a company which is constituted in
its territory in accordance with the legislation in force there 'and in which investors of the
other Contracting Party own shares, the first Contracting Party must ensure that the provi-
sions of this article are applied in such a way as to guarantee to such investors prompt, ad-
equate and effective compensation.

Article 6. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, state of nation-
al emergency, insurrection, disturbance, or any other similar event shall be accorded, by
way of restitution, indemnification, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than the treatment which the latter Contracting Party accords to its own inves-
tors or to investors of any third State, whichever is the more favourable to the investor con-
cerned. The resulting payments shall be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments, in particular, but not exclu-
sively, the following:

(a) The initial capital and additional amounts needed for the maintenance, increase or
development of an investment;

(b) Investment returns, as defined in article 1;

(c) Funds needed for the repayment of loans connected with an investment;

(d) Indemnification and compensation under articles 5 and 6;

(e) Proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

(f) Earnings and other remuneration of personnel recruited from abroad in connection
with an investment;

(g) Payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers under this Agreement shall be made without delay in a freely convertible
currency at the market exchange-rate prevailing on the day of the transfer.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, each Con-
tracting Party may delay or block a transfer by the application in good faith of fair and non-
discriminatory measures:

(a) Designed to protect the rights of creditors,

(b) Relating to criminal offences or to decisions or sentences in administrative orjudi-
cial proceedings,
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provided that such measures and their application are not used as a means of evading
the Contracting Party's commitments and obligations under this Agreement.

Article 8. Other provisions

1. If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party or the mu-
tual obligations of the Contracting Parties arising from international law apart from this
Agreement result in a general or specific rule under which investments of investors of the
other Contracting Party must be accorded more favourable treatment than the treatment
provided for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement insofar as it
is more favourable.

2. Terms agreed by one Contracting Party with investors of the other Contracting Party
which are more favourable than the terms of this Agreement shall not be affected by this
Agreement.

3. No provision of this Agreement shall affect the provisions of the international trea-
ties regulating intellectual/industrial property rights.

Article 9. Principle of subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an insurance
contract or a guarantee against non-commercial risks in respect of an investment of one of
its investors in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the subrogation of any right or entitlement possessed by the investor to the first
Contracting Party or its designated agency, which may then exercise, by virtue of the sub-
rogation, any right or entitlement to the same extent as the preceding owner. This subro-
gation means that the first Contracting Party or its designated agency may become the
direct beneficiary of any payment in respect of indemnification or compensation to which
the initial investor could be entitled.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled, to the extent possible, through the diplomatic
channel.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the start of the
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral
tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted in the following way: each Contracting Par-
ty shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall choose a national of a third
State as Chairman. The arbitrators shall be appointed within two months and the Chairman
within four months from the date on which either Contracting Party informs the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the necessary appointments have not been made within the time limits specified
in paragraph 3 of this article, either Contracting Party, in the absence of any other agree-
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ment, may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President of the International Court of Justice is unable to perform this
function or is a national of one of the Contracting Parties, the Vice-President shall be invit-
ed to make the appointments. If the Vice-President is unable to perform this function or is
a national of one of the Contracting Parties, the appointments shall be made by the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party.

5. The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of the rules contained in this
Agreement or in other agreements in force between the Contracting Parties and in accor-
dance with the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall establish
its own procedures.

7. The tribunal shall adopt its decision by a majority of votes, and its decision shall be
final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator which it appoints and
the costs of its representation in the arbitral proceedings. The other costs, including those
of the Chairman, shall be borne equally by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes between one Contracting Party and investors of the other Contracting
Party

1. Any investment dispute which may arise between one of the Contracting Parties and
an investor of the other Contracting Party in relation to matters regulated by this Agreement
shall be notified in writing, with detailed information, by the investor to the other Contract-
ing Party which is the recipient of the investment. The parties to the dispute shall endeavour
to settle their differences, to the extent possible, by amicable accord.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it may be submitted at the investor's choice
to:

- The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

- An "ad hoc" arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law; or

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established
under the Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, which was opened for signature in Washington on 18 March 1965, if both
Contracting Parties have acceded to this Convention. If one of the Contracting Parties is not
a party to the Convention, the dispute may be settled by the ICSID secretariat under the
Supplementary Mechanism for the administration of conciliation, arbitration and fact-find-
ing procedures.

3. The arbitration shall be based on:
-The provisions of this Agreement and of other agreements concluded between the

Contracting Parties;
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-The rules and the generally accepted principles of international law;

-The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules on conflict of law.

4. The Contracting Party which is a party to the dispute may not invoke in its defence
the fact that the investor has received or will receive, under an insurance contract or a guar-
antee, indemnification or other compensation for all or part of the losses suffered.

5. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national leg-
islation.

Article 12. Scope of application

1. This Agreement shall apply to investments made before or after its entry into force
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in ac-
cordance with the legislation of the latter Contracting Party. However, this Agreement shall
not apply to any dispute which arose before its entry into force.

2. The treatment accorded by this Agreement shall not apply to taxation matters.

Article 13. Entry into force, extension and denunciation

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
have notified each other of the completion of their respective constitutional formalities re-
quired for the entry into force of international agreements. It shall remain in force for an
initial period of 10 years and shall be extended indefinitely unless one of the Contracting
Parties informs the other Contracting Party through the diplomatic channel, with six
months' prior notice, of its decision to denounce this Agreement.

2. With respect to investments made before the date of the denunciation of this Agree-
ment, the provisions contained in the other articles of this Agreement shall remain in force
for an additional period of 10 years from the date of denunciation.

Article 14. Additional provision

This Agreement shall revoke and replace, on its entry into force, the Agreement be-
tween the Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia on reciprocal promotion and pro-
tection of investments, signed at Madrid on 24 April 1990.

In witness whereof, the respective undersigned plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Madrid on 29 October 2001 in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JUAN COSTA CLIMENT

Secretary of State for Trade and Tourism

For the Republic of Bolivia:

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA

Minister for Foreign Affairs and Religion
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE BO-

LIVIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique de Bolivie, ci apr~s d~nommds " les Parties
contractantes ",

Ddsirant intensifier la coopdration 6conomique dans l'intdrt mutuel des deux pays,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements effectuds par les
investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements en conformit6
avec le present Accord stimulent l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investisseur " s'entend de tout national ou de toute soci~t6 de l'une des
Parties contractantes qui effectue des investissements dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante :

a) Le terme " national " s'entend de toute personne physique poss~dant la nationalit6
de cette Partie contractante conform~ment A sa 16gislation;

b) Le terme " soci6t6" s'entend de toute personne morale ou autre entit6 juridique con-
stitu~e ou dfiment 6tablie selon la 1dgislation de cette Partie contractante et ayant son siege
social dans le territoire de la m~me Partie contractante, telle qu'une socit anonyme, une
soci6t6 A responsabilitd limit~e, une soci~t6 en nom collectifou une socidt6 de portefeuille,
notamment.

2. Le terme " investissement" s'entend de tous les types d'actifs investis par un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante en
conformit6 avec la 16gislation de cette derni~re, notamment mais non exclusivement les sui-
vants :

a) La propri~t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits reels tels
qu'hypoth~ques, gages et nantissements, usufruits et droits analogues;

b) Les actions, titres, obligations et toutes autres formes de participation dans des so-
ci~t~s;

c) Les droits A des prestations p6cuniaires et A toutes autres prestations contractuelles,
qui ont une valeur 6conomique et sont li6s A un investissement;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle : droits de propri6t6 industrielle tels que signes
distinctifs, brevets, dessins et mod6les industriels; droits d'auteur et droits connexes; cir-
cuits int6gr6s et obtentions v6g6tales;
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e) Le droit de mener une activit6 industrielle et commerciale, conc6d6 aux termes de
la loi ou d'un contrat, notamment les concessions pour la prospection, la culture, l'extraction
ou 'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu6s dans le territoire de Tune des Parties contractantes par
une socit6 de cette meme Partie contractante mais qui appartiennent ou sont effectivement
contr6lds par des investisseurs de l'autre Partie contractante sont 6galement consid~r6s
comme effectu6s par ces derniers investisseurs, sous reserve qu'ils aient 6t effectu6s en
conforrnit6 avec les r~gles juridiques de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r~investis
n'affecte leur caractre d'investissement, sous reserve que cette modification soit conforme
aux lois de la Partie contractante qui accueille l'investissement.

3. L'expression " revenus d'investissement " s'entend des montants produits par un in-
vestissement et, notamment mais non exclusivement, des b~ndfices, dividendes, intrts,
plus values, redevances, honoraires et de tout revenu provenant de b~n6fices d'exploitation.

4. Le terme " territoire " s'entend :

a) En ce qui concerne l'Espagne : du territoire terrestre, des eaux int~rieures et de la
mer territoriale, ainsi que de la zone 6conomique exclusive et du plateau continental qui
s'6tendent au deld de la limite de la mer territoriale, sur lesquelles le Royaume d'Espagne
exerce ou peut exercer sa comp6tence et (ou) ses droits de souverainet6 en conformit6 avec
le droit international;

b) En ce qui concerne la R6publique de Bolivie : le territoire qui ressortit A la sou-
verainet6 et A la competence de la R6publique de Bolivie en conformitd avec ses lois et avec
le droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage dans la mesure du possible les investisse-
ments effectu6s dans son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante et ad-
met lesdits investissements en conformit6 avec ses lois et r~glements.

2. Quand une Partie contractante a admis un investissement dans son territoire, elle
d6livre, en conformit6 avec ses lois et r~glements, les permis n6cessaires en rapport avec
cet investissement et avec l'ex6cution des contrats de licence et d'assistance technique,
commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante s'efforce d'accorder en tant que
de besoin les autorisations demand~es en rapport avec les activit~s des consultants ou du
personnel sp~cialis6, sans distinction de nationalit&

Article 3. Protection

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante sont robjet d'un traitement juste et 6quitable et jou-
issent d'une protection et d'une sdcurit6 int~grales. Nulle Partie contractante ne soumet en
aucun cas lesdits investissements A un traitement moins favorable que ne l'exige le droit in-
ternational.
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2. Nulle Partie contractante nentrave par aucune mesure arbitraire ou discriminatoire
la gestion, rentretien, l'exploitation, lajouissance, la cession ou, le cas 6ch6ant, la liquida-
tion desdits investissements. Chaque Partie contractante doit s'acquitter de toute obligation
contractuelle qui a 6 souscrite en rapport avec les investissements de l'autre Partie con-
tractante et qui est conforme aux lois de la premiere Partie contractante.

Article 4. Traitement national et clause de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante assure dans son territoire aux investissements effectu6s
par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui nest pas moins favor-
able que le traitement le plus favorable A linvestisseur qu'elle accorde aux investissements
effectu6s soit par ses propres investisseurs soit par des investisseurs de tout tat tiers.

2. Les deux Parties contractantes assurent aux investisseurs de I'autre Partie contracta-
nte, en ce qui conceme la gestion, lentretien, l'exploitation, lajouissance, la cession ou, le
cas 6ch6ant, la liquidation de leurs investissements effectu6s dans le territoire de cette autre
Partie, un traitement qui nest pas moins favorable que le traitement le plus favorable A Fin-
vestisseur qu'elle accorde aux investissements effectu6s soit par ses propres investisseurs
soit par des investisseurs de tout ttat tiers.

3. Le traitement accord6 en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sau-
rait etre interpr6t6 comme obligeant l'une ou lautre des Parties contractantes A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs investissements les avantages de tout
traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant de son appartenance ou de son association,
pr6sente ou future, A une zone de libre 6change, A une union douani~re ou 6conomique, ou
A toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

4. Le traitement accord6 en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'6tend pas aux avantages que l'une des Parties contractantes octroie aux investissements ou
aux investisseurs d'Etats tiers en application d'un accord visant A 6viter la double imposition
ou d'autres accords d'ordre fiscal.

5. Ne sont pas consid6r6es comme constituant un " traitement moins favorable " au
sens du prdsent article les mesures qui sont adoptdes pour des raisons de sfiret6 et d'ordre
public ou de sant6 publique.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements effectuds par les investisseurs de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure de
nationalisation ou d'expropriation, ni de toute autre mesure ayant des effets analogues (ci
apr~s d6nomm6e " expropriation "), sauf pour des motifs d'intrt public, selon les proc&
dures dfiment 6tablies par la loi, de manire non discriminatoire et sous rdserve du prompt
paiement d'une indemnit6 ad6quate et effective.

2. L'indemnit6 doit &re 6quivalente A la valeur marchande qu'avait l'investissement ex-
propri6 immddiatement avant la date A laquelle la mesure d'expropriation a 6t6 adopt~e,
mais en tout cas avant qu'elle ait W annonc6e publiquement ou avant que son imminence
n'ait 6t6 publiquement connue (ci apr~s d~nomm6e " date d'6valuation ").
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3. La valeur marchande est calculde dans une monnaie librement convertible, au taux
de change en vigueur sur le marchd pour cette monnaie 4 la date d'dvaluation. L'indemnit6
comprend les intdrets, calcul6s d un taux commercial dtabli sur la base du marchd pour la
monnaie d'6valuation, courus A partir de la date de l'expropriation et jusqu'A la date du pai-
ement. L'indemnit6 doit &re payee sans demeure et doit tre effectivement rdalisable et li-
brement transferable.

4. L'investisseur concernd a droit d'exiger, en conformitd avec les lois de la Partie con-
tractante qui proc~de A l'expropriation, que l'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 com-
p6tente et ind~pendante de ladite Partie examine promptement son cas afin de determiner
si les mesures d'expropriation et d'6valuation de son investissement ont 6td adoptdes en con-
formit6 avec les principes dtablis au present article.

5. Si une Partie contractante exproprie les actifs d'une entreprise constitude dans son
territoire selon les lois en vigueur avec la participation d'investisseurs de lautre Partie con-
tractante, la premiere Partie contractante doit s'assurer que les dispositions du pr6sent arti-
cle s'appliquent de manire A garantir auxdits investisseurs une indemnisation prompte,
ad6quate et effective.

Article 6. Indemnisation de pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements dans le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit armd, d'un
6tat d'urgence nationale, d'une insurrection, de troubles ou de tout autre 6vdnement simi-
laire, se voient accorder, A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre
r~glement, le traitement le plus favorable que cette autre Partie contractante accorde d ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de tout 1ttat tiers. Les paiements correspondant
doivent tre librement transf6rables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs Ai leurs investissements. Lesdits paiements
comprennent en particulier, mais non exclusivement :

a) L'apport de capital initial et tout apport additionnel n6cessaire A l'entretien, h l'ex-
pansion et A la mise en valeur de l'investissement;

b) Les revenus des investissements, tel que d6finis A 'article premier;

c) Les fonds n6cessaires A lamortissement des pr&s relatifs A un investissement;

d) Les indemnit6s et compensations prdvues aux articles 5 et 6;)

e) Le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie d'un investissement;

f) Les traitements et autres rdmun6rations regus par le personnel engagd A l'ext6rieur
en rapport avec un investissement;

g) Les paiements rdsultant du r~glement de diffirends.
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2. Les transferts dont il est question au present article sont effectuds sans demeure dans
une devise librement convertible et au taux de change en vigueur sur le marchd A la date du
transfert.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, chaque Partie
contractante peut retarder ou interdire la rralisation des transferts en appliquant, de manire
dquitable, sans discrimination et de bonne foi, des mesures:

a) Visant A protdger les droits de crranciers;

b) Adoptres en rapport avec des infractions prnales ou en execution de decisions ren-
dues dans le cadre de procedures administratives et judiciaires;

sous reserve que lesdites mesures et leur application ne soient pas utilisres dans le
dessein de se soustraire aux engagements et obligations de la Partie contractante qui r6-
sultent du present Accord.

Article 8. Dispositions diverses

1. Si les r~glesjuridiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou les obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le present Accord, comportent un reglement, gendral ou
specifique, octroyant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui prevu par le present Accord, ledit reglement lemporte
sur le present Accord dans la mesure o il est plus favorable.

2. Le present Accord ne deroge nullement aux conditions, plus favorables que celles
prevues dans le present Accord, qui seraient accordees par une des Parties contractantes aux
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Le present Accord ne deroge nullement aux dispositions des traites internationaux
qui regissent les droits de proprie6t intellectuelle et industrielle.

Article 9. Principe de subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou une entit6 par elle designee effectue un paiement
en vertu d'une police d'assurance ou d'une garantie couvrant les risques non commerciaux
en rapport avec un investissement effectu6 par Fun de ses investisseurs dans le territoire de
l'autre Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait la subrogation de la
premiere Partie contractante ou de l'entite par elle designee dans tous les droits ou titres du-
dit investisseur, et celle ci peut des lors exercer lesdits droits ou titres de la meme maniere
que son predecesseur en titre. Ladite subrogation permet A la premiere Partie contractante,
ou A rentit6 par elle designee, de beneficier directement des paiements auxquels l'investis-
seur pourrait avoir droit A titre d'indemnit6 ou de compensation.

Article 10. Rkglement des difflrends entre les Parties contractantes

1. Tout differend s'61evant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpreta-
tion ou l'application du prdsent Accord est regl6 autant que possible par la voie diploma-
tique.
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2. S'il ne peut tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent l'ouverture des nrgociations,
le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral A ]a demande de lune ou l'autre des deux Par-
ties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et ces deux arbitres dlisent un national d'un pays tiers en tant que President.
Les arbitres sont drsign~s dans les trois mois et le President dans les quatre mois qui suivent
la date A laquelle l'une des deux Parties contractantes a inform6 'autre de son intention de
soumettre le diffrrend A un tribunal arbitral.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les drlais pr~vus au paragraphe
3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nominations
nrcessaires. Si le President est empch ou s'il est un national de l'une des Parties contrac-
tantes, le Vice President est invit6 A proc6der aux designations nrcessaires. Si le Vice Prrsi-
dent est empch ou s'il est un national de l'une ou lautre des Parties contractantes, les
nominations sont effectu~es par le doyen des membres de la Cour qui n'est national d'au-
cune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral tranche le diff~rend en se fondant sur la loi et les dispositions du
present Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ainsi que
sur les principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en drcident autrement, le tribunal arbitral ar-
rete son propre r~glement.

7. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 simple des voix et sa ddcision est sans
appel et exrcutoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle a nomm6 et
les cofits de sa representation A larbitrage. Les frais du president et les autres cofits sont pris
en charge, A parts dgales, par les deux Parties contractantes.

Article 11. Differends entre une Partie contractante et les investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Tout diffrrend s'61evant entre une des Parties contractantes et un investisseur et l'au-
tre Partie contractante concernant une question r~gie par le present Accord doit &tre notifi6
par 6crit, accompagn6 de renseignements ddtaill6s, par l'investisseur de l'autre Partie con-
tractante qui accueille l'investissement. Les parties au diff~rend s'efforcent autant que pos-
sible de rrgler celui ci A l'amiable.

2. Si le diffrrend ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date de la no-
tification 6crite dont il est question au paragraphe 1, l'investisseur peut soumettre le dif-
frrend, A sa discretion :

- A la juridiction comprtente de la Partie contractante dans le territoire de laquelle rin-
vestissement a 6t6 effectu6;

- A un tribunal arbitral ad hoc constitu6 conform~ment aux termes du R~glement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou
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- Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties A ladite Convention. Si lune
des Parties contractantes n'est pas partie A ladite Convention, le r glement peut &re r6gld
en conformit6 avec les r~gles r~gissant le Mdcanisme suppl~mentaire pour l'administration
par le Secrdtariat du CIRDI des proc6dures de conciliation, d'arbitrage et d'dtablissement
des faits.

3. L'arbitrage se fonde sur:

- Les dispositions du pr6sent Accord ou de tout autre accord conclu entre les Parties
contractantes;

- Les r~gles et principes g~n6ralement reconnus du droit international;

- Le droit national de la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de droit.

4. La Partie contractante qui est partie au diffdrend ne peut invoquer comme exception
le fait que l'investisseur a requ ou va recevoir, en application police d'assurance ou d'une
garantie, une indemnit6 ou autre compensation pour tout ou pertes subies.

5. La sentence arbitrale est sans appel et ex6cutoire pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence arbitrale en conformit6 avec sa
legislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s, avant ou apr~s son en-
tree en vigueur, par des investisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois de cette demi~re. I1 ne s'applique
cependant pas aux diff~rends qui se sont 6levds avant son entree en vigueur.

2. Nul traitement accord6 en conformitd avec le present Accord ne s'applique en mat-
i~re fiscale.

Article 13. Entree en vigueur, renouvellement, d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
notifient r~ciproquement l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises
pour l'entr~e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur pendant une pdri-
ode initiale de 10 ans et sera renouvel6 par tacite reconduction pour une pdriode ind6ter-
minde, A moins que lune ou l'autre des Parties contractantes n'adresse A l'autre, par la voie
diplomatique, une notification 6crite de son intention de le d6noncer, avec un pr~avis de six
mois.

2. S'agissant des investissements effectu6s avant la date de la d~nonciation du present
Accord, les dispositions de tous les autres articles du present Accord continuent de d~ployer
leurs effets pendant une p~riode suppl6mentaire de 10 ans A compter de la date de la den-
onciation.
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Article 14. Disposition supplgmentaire

Le present Accord annule et remplace, ds son entree en vigueur, 'Accord entre le
Royaume d'Espagne et la R~publique de Bolivie relatif A la promotion et la protection
r~ciproques des investissements, sign6 A Madrid le 24 avril 1990.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs, A ce dfiment habilit~s par leur Gouv-
emement, signent le present Accord.

Fait A Madrid le 29 octobre 2001 en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:
La Secr~taire d'ttat au commerce et au tourisme,

JUAN COSTA CLIMENT

Pour la Rdpublique de Bolivie:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

GUSTAVO FERNANDEZ SAAVEDRA


